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W
When I was a child, I used to see advertisements in comic books
for a pair of glasses. These wonderful items were said to be x-ray
goggles, which would allow the wearer to look through items,
including clothes and human flesh. There was even a drawing of
someone wearing them and being able to see the bones in their
hands! For years, I imagined what I could do with such a pair of
these wonderful goggles. But alas, I was a just a child, and there
was no way I could get the money to buy them, so I eventually
gave up thinking about them.

As I grew older, I learned that I had actually been saved from a
heartbreak, not to mention getting cheated out of my money. Of
course, there are no such things as x-ray goggles, so whatever
they were selling was some kind of trick. My father told me it
would be an optical illusion, but of course, I didn’t believe him at
the time. After all, it said they are real x-rays, and you can’t lie in
advertising, right?

Well, perhaps “lie” is too strong a word. Most of us have probably
been attracted to something we saw being sold and were hooked
on it’s promises of what we could have, do or become. Most of us then
probably discovered that what we were promised wasn’t quite true. The
item didn’t perform the way it was described or provide us with what
they said it would, and we felt cheated. It’s a very bitter lesson to learn.

This happens all the time in the language learning world as well. We’ve
all see them: the books that promise to make us “fluent in just 30 days”,
the CDs that will make us “speak like a native in 10 lessons”, the
software that will “help us learn effortlessly”. And how many of us have
tried these products only to discover they didn’t quite live up to the
hype?

Language learning isn’t easy. It won’t come overnight. When I talk to
people that have really gained some level of fluency, they don’t talk
about how long they have studied it in terms of hours, days or weeks.
They talk about years. They don’t tell me about this amazing product
that made them learn everything with effort. They talk about studying
hundreds of words a week. And while they might tell you a few methods
that worked for them, they will always tell you of the ways that were
complete wastes of time. And those are almost universally the “quick”
and “easy” ways.

So when you are getting frustrated in your own language studies,
remember the famous quote by Andrew Carnegie, “Anything in life worth
having is worth working for.” If that isn’t enough for you and you still
want to reach for the product that promises everything easy, then
remember your Latin “Caveat Emptor” - let the buyer beware.

Truth in Advertising

Erik Zidowecki
ERIK ZIDOWECKI
EDITOR IN CHIEF
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In ancient times, Knossos
was the seat of the legendary
King Minos. It lies 5 kilometers
southeast of Heraklion, in the
valley of the river Kairatos,
which runs through Knossos be-
fore spilling into the Minoan har-
bor, Katsabas. During Minoan
times, the river flowed year
round bringing life to the sur-
rounding hills, which were
covered in oak and cypress
trees.

The first palace was built
and occupied, along with other
houses and structures, between
the 19th and 17th centuries BC,
although the very first settle-
ment in the Knossos area was
established circa 7000 BC, dur-
ing the Neolithic Period. It was
the economic, social and politic-
al development of the settlement
which eventually led to the con-
struction of the Palace of Knos-
sos.

After the first Palace was
destroyed circa 1700 BC, it was
rebuilt, only to be destroyed
again by fire in 1350 BC. The
area around the Palace was con-
verted into a sacred grove for the
goddess Rhea, and never inhab-
ited again. It was a monumental
symbol of the Minoan civiliza-
tion, not only because of its size,
but also its use of materials,
design, and advanced building
techniques.

Knossos became settled after
1450 BC by Mycenaeans from
the Greek Mainland. It again
flourished during the Hellenistic
period and in 67 BC, it was cap-

tured by the Roman Quintus
Caecilius Metelus Creticus.

Minos Kalokairinos
In 1878, the first large-scale ex-
cavation of Knossos was begun
by a wealthy Cretan merchant
and antiquarian named Minos
Kalokairinos.

He conducted the first ex-
cavations at Kephala Hill, which
led to the discovery of part of the
storage rooms in the west wing
and a section of the west facade,
as well as many large pithoi
(storage pots) .

Crete was still under Turk-
ish occupation at the time,
however, and the local authorit-
ies prevented any further digging
by Kalokairinos, for they feared
that the finds would be expropri-
ated by the Turks and taken to
Istanbul.

Sir Arthur Evans
In 1894, Kalokairinos showed
his finds to Arthur Evans, who
had come to the island in search
of information about the strange
inscriptions he had seen on
some tablets in Oxford and
Athens. Evans had been busy
deciphering script on seal stones
on Crete, and when the island
was declared an independent
state in 1900, he purchased the
site of Knossos and began his
excavations of the palace ruins.
It was then that they were
named “Minoan” by Evans, after
the legendary king of Crete.

Evans uncovered 3,000 clay
tablets during excavations and
he worked to transcribe them.
From the transcriptions, it be-
came clear that the tablets con-
tained more than one script.

Evans spent the rest of his
life trying to decipher the in-
scriptions, but with only limited
success. He realized that the in-
scriptions represented three dif-
ferent writing systems: a
“hieroglyphic’ script”, Linear A,
and Linear B. The hieroglyphic
script appeared only on seal

stones and has still not been de-
ciphered. Linear A is also, as yet,
undeciphered, but it is thought
to have evolved from the hiero-
glyphic script. Linear B probably
evolved from Linear A, though
the relationship between those
two scripts remains unclear.

Linear B
Evans figured out quite a bit
about Linear B, including that it
contained decimal
numerals, punctu-
ation and symbols
for man and wo-
man and certain
animals. Evans also
suggested that the
language used in-
flection. He de-
cided, perhaps
more because of his
love of the Minoan history than
for any scientific examination,
that these Cretan scripts must
belong to the Minoan culture,
and therefore Linear B could not
be Greek.

Among the many scholars
that attempted to decode Linear
B, it was general agreed that the
writing direction of Linear B was
from left to right, and that most
of the clay tablets were inventory
data, which concurred with
Evans’ own determining of the
numerals. The large number of
distinct characters that were
identified, around 90, indicated
a syllabary writing system. While
some scholars suspected it was

Ancient Greece, with Crete in the south

Palace ruins at Knossos
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Crete is the setting for many stories in Greek
mythology, though whether these were created
by the Minoans themselves or by the Greeks
later, it is hard to tell. It was these myths that
brought Evans to Knossos, and fueled his
eagerness to uncover the history.

King Minos

In the myths, Minos was a
son of the god Zeus and a
mortal woman, Europa
(Zeus fathered many chil-
dren with mortals) . Minos
married Pasiphae, herself
the daughter of the Greek
sun god Helios. In reality,
"Minos" may have been a
title or the name a of a dynasty of rulers.

The Minotaur

One of the most famous stories involves a ter-
rible beast, with the body of a man and the
head of a bull, called the Minotaur. According to
legend, King Minos refused to sacrifice a certain
bull. Poseidon, god of the sea, punished him by
making his wife Pasiphae fall in love with the
animal, and she eventually gave birth to the
man-eating monster.

Daedalus, an Athenian craftsman, designed for
King Minos the labyrinth, a large underground
maze, in which the king imprisoned the
Minotaur. Anyone in the labyrinth could not es-
cape it or the Minotaur.

After Minos' son Androgeus was killed out of
jealousy by the King of Athens when he won
many events in the Athenian Olympics, Minos
deployed the mighty Cretan fleet to attack
Athens. Rather than destroying Athens once it
was captured it, however, Minos decreed that
every nine years, Athens was to send seven
young men and seven virgin women, whom Mi-
nos would then throw them into a labyrinth
where they were sacrificed to the Minotaur.

Theseus, the son of the Athenian King, volun-
teered to be one of the seven sacrificed men, in-
tending to kill the Minotaur and end the
suffering of Athens. If he succeeded in his mis-
sion, he told his father he would return with the
sails of his ship white instead of the normal
black.

Theseus and the Minotaur

Upon arriving at the palace, Theseus fell in love
with Minos' daughter, Ariadne. Daedalus had
told only Ariadne the secret of the labyrinth,
and she in turn helped Theseus by giving him a
thread to use as a guide back out of labyrinth.
Theseus entered the labyrinth, letting the
thread unwind behind him. He killed the
Minotaur and found his way back out.

Tragically, in his excitement, Theseus forgot to
change the sails to white, and when his father
saw the sails, he believed Theseus to be dead.
Overcome by grief, he threw himself into the sea
and died.

The Fall of Icarus

The events surrounding this myth lead to an-
other, dealing with Daedalus. One story says
that King Minos learned that Daedalus had
built a wooden cow so that his wife, Pasiphae,
could near the white bull she loved safely, and
had Daedalus imprisoned, along with this son,
Icarus. Another story says that Minos im-
prisoned Daedalus and Icarus in the labyrinth
out of rage when Theseus escaped.

Pasiphae helped both the craftsman and son to
escape, and Daedalus made them a pair of wax
wings so they could fly from Crete and not be
recaptured. However, tragedy struck again, and
Icarus didn't heed his father's advice about the
wings. He flew to high, and the sun melted the
wings, causing Icarus to fall to his death.
Daedalus managed to escape to Sicily.

Mythology and the Ancient Minoans

Fanciful image of King
Minos
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perhaps related to Greek or a
Cypriot language, most assumed
Linear B was an unknown
Cretan language.

Shortly after Evans’ death in
1941 , an American archaeologist
named Alice Kober noted that
certain words in the Linear B in-
scriptions had changing word
endings, similar in manner to
the declensions of Latin or
Greek. This provided a clue to
another scholar of Linear B, Mi-
chael Ventris.

Ventris had encountered
Evans in 1936 at an exhibition
of Greek and Minoan treasures
at the Royal Academy in London.
While Ventris was only 14 years
old at the time, this touched off
what became a lifelong obses-
sion with Linear B.

As an adult, Ventris used
Kober’s clue to construct a
series of grids, associating the
symbols on the tablets with con-
sonants and vowels. While he
still could not determine which
consonants and vowels they
were, he learned enough the un-
derlying structure of the lan-
guage to begin guessing.

Other Linear B tablets had
been discovered on the Greek
mainland, and in comparison to
those found at Knossos, there

was reason to believe that some
of the chains of symbols Ventris
he had found on the Cretan tab-
lets were names. Noting that cer-
tain names appeared only in the
Cretan texts, he made an ima-
ginative guess that those names
applied to cities on the island.
He then got lucky when one of
the sets could only be one par-
ticular town, and no other.

This insight proved to be
correct. This allowed him to fill
in the sounds of some of the
signs, and he was able to unlock
much of the text. It was finally
determined that the underlying
language of Linear B was in fact
very old Greek, dating back
some 500 years before Homer.
This overruled Evans’ original
theories of Minoan history and
established that Cretan civiliza-
tion, at least in the later periods
of the Linear B tablets, had been
part of Mycenaean Greece. Lin-
ear B was completely deciphered
in 1952.

Hieroglyphics
Hieroglyphics are a form of writ-
ing in which the letters/words
are more picture-like, i.e. three
waving lines running parallel to
each other might denote “river”.
The hieroglyphics that were
found at Knossos are samples of
very old Cretan writing. This
writing appeared mainly on clay
seal stones. They depict physical
objects to most probably record
the quantities of these objects
they protected.

The normal progression of a
hieroglyphic system is that is be-
comes stylized and linear. For
example, quantities would come
to be represented by numerals,
instead of multiple impressions
of the same sign. The pictures
would become simplified, using
lines to represent what were the
more elaborate parts of the pic-
ture. Thus the term “linear” is
used to describe the writing sys-
tems that evolved out of the
hieroglyphics.

Linear A
Linear A is assumed to have
been the evolution of the hiero-
glyphics at Knossos, and Linear
B to be the progression from
Linear A into the very ancient
Greek. This assumption,
however, has not been proven,
or enabled either the hiero-
glyphics or Linear A to be de-

ciphered.
It is a syllabic (composed of

signs to represent sounds, in-
stead of letter groups forming
sounds) script written from left
to right, as is Linear B. The ap-
proximate phonetic values of
many syllabic signs which are
used in Linear A are also known
from Linear B, but the language
written in Linear A remains un-
known and will probably remain
obscure, since it doesn’t seem to
relate to any other surviving
language in Europe or Western
Asia.

The most straight forward
approach to deciphering Linear
A may be to assume that the
values of Linear A approximately
match the values given to the
fully transliterated Linear B
script, and while this point of

Pylos Linear B tablet, similar to those found at
Knossos

A sample of Egyptian hieroglyphics

Evans spent the rest of his
life trying to decipher the in-
scriptions, but with only lim-
ited success. He realized that
the inscriptions represented
three different writing sys-
tems: a "hieroglyphic script",
LinearA, and Linear B.
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view has been of great interest to
archaeologists, there is currently
no linguistic grounds for accept-
ing it. For the 213 Linear A
signs, the majority have no link
with any Linear B sign, and
most of the similar signs have a
small difference, which suggests
a phonetic change.

Theories
Many scholars have put forth
their own possible decipher-
ments of Linear over the dec-
ades, and while many have
strong merits, they also contain
limitations. No one has been
able to definitively prove what
Linear A, or even what it might
be related to.

Semitic Origin
Dr. Cyrus H. Gordon was an
American scholar of Near East-
ern cultures and ancient lan-
guages who also took an interest
in decoding Linear A. Some of
his own work included drawing
connections between the Greek
and Hebrew civilizations. Using
this work, his knowledge of
semitic languages, and even
cryptology (which he did while
serving in the U.S. Army in
WWII) , Dr. Gordon suggested
that Linea A was a semitic lan-
guage, which the Bible called
Hamitic, and his first article
suggesting this was published in

1957. However, there is little
evidence to support this connec-
tion, and while most scripts
used to represent Semitic lan-
guages have few vowels, Linear A
has many.

Luwian
Luwian is an extinct language of
the Anatolian branch of the
Indo-European language family.
It is closely related to Hittite and
was among the languages
spoken by people in Arzawa,
later known as Lydia, in what is
now Turkey.

During the 1960s, a theory
evolved that Linear A could be
an Anatolian language, close to
Luwian, based upon the phonet-
ic values of Linear B. This the-
ory, however, lost many
supporters during the second

half of the 20th century due to
the growth of archaeological and
linguistic data about the Anato-
lian languages and peoples.

In 1997, Gareth Alun
Owens, a British-Greek academ-
ic, published a collection of es-
says titled “Kritika Daidalika”,
which support the view that Lin-
ear A might represent an archaic
relative of Luwian. He based this
assertion on the possible Indo-
European but non-Greek roots
of a small number of words that
were readable read by using the
known Linear B or Cypriot
sound values of certain Linear A
signs.

Owens postulated that the
phonetic values of 90% of the
Linear A characters correspond
to those of Linear B figures of
similar appearance. Ten charac-

Tablet of Linear A

Tourists on a section of the Minoan palace of Knossos,
overlooking the central courtyard.



Linear A and B - Lost Minoan

Parrot Time | Issue #2 | March / April 2013 11

ters do not match, and their
meaning can only be speculated
upon. Using his system of cor-
respondences, Owens uncovered
several place names which ap-
pear in the Linear B tablets and
figure prominently in the ar-
chaeological history of Crete. He
also put forth that he had found
evidence of grammatical gender
for nouns, as well as vocabulary
and noun and verb endings that
to indicated the basic “Minoan”
language of the Linear A tablets
to be an Indo-European lan-

guage of the Satem branch.
The drawbacks to this the-

ory include that there is no re-
markable resemblance between
Minoan and Hitto-Luwian mor-
phology, no existing theories
support the migration of the
Hitto-Luwian peoples to Crete,
and the obvious anthropological
differences between Hitto-
Luwians and the Minoans, as
mentioned before.

Phoenician
Phoenician is a semitic language
originally spoken in what is now
known as Lebanon, parts of Syr-
ia, and parts of the Mediter-
ranean coast.

Working from Gordon’s the-
ories that Linear A might be a
Semitic language, scholar Jan
Best published an article en-
titled “The First Inscription in
Punic — Vowel Differences in
Linear A and B” in 1991 . In it,
Best claimed to demonstrate
how and why Linear A notates
an archaic form of Phoenician.
However, for many of the same
reasons, his theory drew wide-
spread criticism. While there are
a few terms the may be of Semit-

ic origin, there simply isn’t
enough evidence to make the
link.

Indo-Iranian
Hubert La Marle, a French re-
searcher in linguistics and epi-
graphy, started studying Linear
in 1989, and developed his own
theory that it may belong to the
Indo-Iranian family of languages.
This theory is based largely on
the frequencies of each sign in
certain positions. He also com-
pares Linear A to other ancient
scripts around the eastern Medi-
terranean. He suggests that
these two methods provide many
conclusions about the phonetic
nature of the syllabic signs for a
most of the signs, and that as-
pects of Linear A closely re-
semble ancient Indo-Iranian.

Furthermore, La Marle’s
study includes a coherent
presentation of the morphology
of the language. It avoids the
complete identification of phon-
etic values between Linear A and
B.

However, his critics have
pointed out a few problems with
this theory. First, it uses fre-
quencies of signs, rather than
their structure within Linear A,
to make a translation. He also
assigns phonetic values to the
signs based on superficial re-
semblances to signs in other
scripts, as opposed to direct
matches. While differences in

signs can occur over time, it is
not a good basis for determining
connections. Some scholars also
contend that the work is biased,
because he attempts to translate
the words into a language he
has chosen, rather then match-
ing a language to the transla-
tion.

Conclusion
Work continues on the de-
cipherment of Linear A texts,
and there may yet be a discovery
in the future that helps clarify
the meaning of the language. It
may as yet be somehow connec-
ted to Linear B, or connected to
a currently existing language, as
in the theories above. It is also
possible, however, that the lan-
guage was separated long ago
from any language we know and
a connection will never be made.

Despite that, much has been
learned about the Minoan civil-
ization through the study of the
artifacts inscribed in Linear A.
Linear B has also been instru-
mental in explaining the histor-
ical connection between the
Minoans and Greeks. Both
scripts have also been used in
analyzing other linguistic arti-
facts, and it as yet possible that
someone might one day find an-
other “Rosetta Stone” to help
solve the mystery. PT

Linear A. Copy of inscriptions round the
inner surface of cup

Knossos north entrance rebuilt

During the 1960s, a theory
evolved that LinearA could
be an Anatolian language,
close to Luwian, based
upon the phonetic values of
Linear B.
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Edward Sapir
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His name is probably most known
in association with the Sapir-Whorf
Hypothesis. He was a founder of
ethnolinguistics, which is the
study of the relationship between
culture and language. Among an-
thropologists, he is probably most
known for his work in the classific-
ation of Native American Indians.
During his lifetime, he was a pro-
lific publisher of materials in a few
different fields that are still studied
today.

His Life
Edward Sapir was born in 1884 in Lauen-
burg, Germany. His parents were both
Lithuanian Jews, and while he learned
German as a child, the language in his
home was Yiddish. However, since his
father, Jacob, preferred music to theology,
the family was not strictly orthodox in
their religious observance.

The family moved many times during
Sapir’s early childhood. He started kinder-
garten in Liverpool, England, then his
family emigrated to the United States
when he was five and they arrived in Rich-
mond, Virginia in 1890. Tragically, Sapir’s
younger brother Max died of typhoid
shortly afterwards. Then while Jacob’s ca-
reer declined into a series of short-term
appointments, the family moved to the
Lower East Side of New York City when
Edward was ten. Eva Sapir ran a small
shop to support herself and young Ed-
ward after she and Jacob divorced some-
time after 1910.

When he was fourteen, Sapir won a
Pulitzer scholarship for four years at Hor-
ace Mann High School, which was and
still is one of the top college-preparatory

high schools in New York, but he turned it
down, choosing a local high school instead
and using the scholarship for his under-
graduate education at Columbia Uni-
versity. After starting at Columbia in
1901 , Sapir focused on Germanic philo-
logy (the study of literary texts and written
records) while getting formal training in
Indo-European linguistics. He received a
B.A. in German in 1904 after having taken
only three years to complete the four-year
program, then he received his M.A. , also
in German, in 1905. He took two more
years of courses in anthropology and Ger-
man, receiving his Ph.D. in anthropology
in 1909 with a dissertation on the
Takelma language of southwestern Ore-
gon.

Sapir had a
knack for languages,
but since Columbia
had no true depart-
ment of linguistics,
Germanics was the
field of choice for a
student interested in
linguistic science.
While there, Sapir
met and began to
study with Franz
Boas and was in-
spired into the need to record endangered
American Indian languages before they
were lost forever. In 1905, Boas sent him
to the Yakima Reservation in Washington
to do fieldwork on the Wishram dialect of
Chinook, and then to Oregon, to work on
Takelma. Sapir worked on Takelma and
Chasta Costa at Siletz Reservation in Ore-
gon in 1906, then from 1907-1908 he was
a research associate in anthropology at
the University of California, where he
worked on Yana. He spent two years at
the University of Pennsylvania in Phil-
adelphia after that, first as a professor
and then as an instructor. When Sapir
submitted his description of Takelma as a
dissertation to Boas at Columbia in 1909,
he was awarded a doctorate.

In 1910, he was hired to head the
newly established division of anthropology
in the Geological Survey of the Canadian
National Museum, and while he was ini-
tially excited about this opportunity, he
soon became disappointed and com-
plained about the isolation of life in Ott-
awa. He did fieldwork on a large number

Columbia University in New York in 1915

Franz Boas
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of languages, including Nootka
and Sarcee, and he published
much in a number of areas. His
Takelma grammar was pub-
lished in 1922 in the second
volume of the Handbook of
American Indian Languages.

While in Ottawa, his first
wife suffered a series of mental
and physical illnesses from
which she finally died. To add
to his pain, Sapir’s efforts to de-
velop anthropological research
on the natives of Canada were
largely halted by the financial
requirements of the First World
War. The money just wasn’t
available and he became in-
creasingly despondent and isol-
ated. This led Sapir to devote a
large amount of his time to po-
etry and music, as well as the
writing of many literary reviews.

Between 1917 and the early
1930s, he was a major contrib-
utor to The Dial, which was one
of the most important American
literary journals at the time. He
was also a writer for other
journals such as The Freeman,
Poetry, The New Republic, The
Nation, and others. Many of the
topics that he wrote about in
his nonacademic writing also
appeared in his work in anthro-
pology and he became increas-
ingly interested in questions of
psychiatry and the nature of
personality, particularly in the
relationship between personal-
ity and culture.

When In 1925 Sapir was
offered a position at the Uni-
versity of Chicago, he accepted
happily. There, he had many
students and in a short time, he
became a major figure in Amer-
ican anthropology. He contin-
ued to do fieldwork on several
languages, such as Navajo and
Hupa, and he had the chance to
do many of the things he had
missed while in Ottawa. He
eagerly joined in interdisciplin-
ary conferences, and had a not-
able collaboration with
international psychiatrist Harry

Stack Sullivan and political sci-
entist Harold D. Lasswell. Since
he was teaching in the social
sciences, Sapir found himself
thinking a lot about culture,
psychology and social science
methodology. For a while, he
continued to write poetry, but
the pressure of other work
finally left him little time for
anything besides his profession-
al obligations. During this peri-
od, however, he did not stop his
linguistic work, and even man-
aged to make field trips to study
Navajo and Hupa.

Shortly after he arrived in
Chicago, Sapir renewed a
friendship with Jean McClen-
aghan, now a social work stu-
dent on a practicum at the
Chicago Institute for Juvenile
Research, and the couple was
married in 1927. They would
eventually have two children.

Sapir grew tired of the
amount of administrative work
required of him at Chicago, and
so he accepted a very attractive
offer for a Sterling Professorship
at Yale in 1931 . While at Yale,
he again attracted numerous
students, including many that
had followed him from Chicago.

Many of his plans in Yale
were undermined by local aca-
demic politics, by the economic
effects of the Depression, and
by feelings of anti-Semitism at
Yale, and Sapir became drained
and unhappy. Outside of Yale,
he continued with his interdis-
ciplinary activities, while in it
he focused on his own teaching
in anthropology and linguistics.
It was too much.

In 1937, while he was
teaching at the Linguistic Soci-
ety of America Summer Insti-
tute in Ann Arbor, Michigan,
Sapir suffered a heart attack. A
sabbatical to China in 1937 had
to be cancelled because of his
health, and while he did he re-
turn to teaching in the fall of
1938, he had not recovered his
strength. He finally died in

1939 of heart disease at the age
of fifty-five.

IALA
Sapir was active in the interna-
tional auxiliary language move-
ment which pushed to create a
constructed language that could
be used by people all over the
world instead of learning each
others languages. He published
“ The Function of an Interna-
tional Auxiliary Language” in
which he spoke of the benefits
of a regular grammar and
pushed for a critical focus on
the fundamentals of language
without the bias of national
language idiosyncrasies while
selecting an international aux-
iliary language. He was also the
first Research Director of the
International Auxiliary Lan-
guage Association (IALA). It was
a position he held between 1930
and 1931 . Added to all this, he
was a member of IALA’s Con-
sultative Counsel for Linguistic
Research from 1927 to 1938
and consulted with Alice
Vanderbilt Morris to develop the
research program of IALA.

Phonology
Sapir made a major contribu-
tion to linguistic theory with his
work in phonology (the study of
sound systems). He published
his paper “Sound Patterns in
Language” in 1925 in the first
issue of “Language”, the journal
of the Linguistic Society of
America of which Sapir was a
founder. In this, he defined his
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Classifying American Indian Languages
Edward Sapir did a lot of work with Native American Indian languages and people, a
few of which were on the very brink of extinction. Among the languages and cultures
studied by Sapir were:

• Wishram Chinook - One of the three varieties of Chinookian which is a language used
by the Chinook people in Oregon and Washington.

• Navajo - Also called Navaho. An Athabaskan language spoken in the southwest
United States by the Navajo people.

• Nootka - Also called Nuu-chah-nulth. A Wakashan language spoken in the Pacific
Northwest on the west coast of Vancouver Island in British Columbia, Canada.

• Paiute - A group of languages belonging to the Numic branch of the Uto-Aztecan
family, spoken by the Paiute people of the western United States.

• Takelma - Takelma was the language spoken by the Takelma people of southwestern
Oregon. The last fluent speaker of Takelma worked with Sapir in writing about the language.

• Yana - Also called Yanan. An extinct language spoken in north-central California by the Yahi people.

In 1921, Sapir published a single page summary of a six-unit classification of the American Indian languages from his
studies. He produced a complete version in 1929 with justifications and a classification of twenty-three units based on
his work and that of his colleagues from almost twenty years. He viewed this classification as a series of hypothesis,
and while some found it controversial and too bold in some of the combinations, many anthropologists instantly
accepted them as a concrete guide to language classification and tribal relationships.

I . Eskimo–Aleut

I I . Algonkin–Wakashan
1 . Algonkin–Ritwan
(1 ) Algonkin
(2) Beothuk (?)
(3) Ritwan
(a) Wiyot
(b) Yurok

2. Kootenay
3. Mosan (Wakashan–Salish)
(1 ) Wakashan (Kwakiutl–Nootka)
(2) Chimakuan
(3) Salish

I I I . Nadene
1 . Haida
2. Continental Nadene
(1 ) Tl ingit
(2) Athabaskan

IV. Penutian
1 . Californian Penutian
(1 ) Miwok-Costanoan
(2) Yokuts
(3) Maidu
(4) Wintun

2. Oregon Penutian
(1 ) Takelma
(2) Coast Oregon Penutian
(a) Coos
(b) Siuslaw

(c) Yakonan
(3) Kalapuya

3. Chinook
4. Tsimshian
5. Plateau Penutian
(1 ) Sahaptin
(2) Waii latpuan (Molala–Cayuse)
(3) Lutuami (Klamath-Modoc)

6. Mexican Penutian
(1 ) Mixe–Zoque
(2) Huave

V. Hokan–Siouan
1 . Hokan–Coahuiltecan
A. Hokan

(1 ) Northern Hokan
(a) Karok, Chimariko,

Shasta–Achomawl
(b) Yana
(c) Pomo

(2) Washo
(3) Esselen–Yuman
(a) Esselen
(b) Yuman

(4) Salinan–Seri
(a) Salinan
(b) Chumash
(c) Seri

(5) Tequistlatecan (Chontal)
B. Subtiaba–Tlappanec
C. Coahuiltecan
(1 ) Tonkawa
(2) Coahuilteco

(a) Coahuilteco proper
(b) Cotoname
(c) Comecrudo

(3) Karankawa
2. Yuki
3. Keres
4. Tunican
(1 ) Tunica–Atakapa
(2) Chitimacha

5. Iroquois
(1 ) I roquoian
(2) Caddoan

6. Eastern group
(1 ) Siouan–Yuchi
(a) Siouan
(b) Yuchi

(2) Natchez–Muskogian
(a) Natchez
(b) Muskogian
(c) Timucua (?)

VI. Aztec–Tanoan
1 . Uto-Aztekan
(1 ) Nahuatl
(2) Piman
(3) Shoshonean

2. Tanoan–Kiowa
(1 ) Tanoan
(2) Kiowa

3. Zuñi (?)

Southern Paiute indians



Edward Sapir - Patterns of Language

16 Parrot Time | Issue #2 | March / April 2013

concept of a phoneme, viewing it
in terms of its relationships
among sounds rather than its
objective qualities. This ad-
dressed phonemes as a psycho-
logical phenomena and not just
the commonly accepted physical
aspects. Why this is of import-
ance is that it raises phonemes
from being single individual en-
tities to being influenced by oth-

er phonemes, not just in one
language but across related lan-
guages. By looking at these con-
nections, one can see a larger
pattern between languages. He
continued this pattern argument
in 1933 with his paper “The Psy-
chological Reality of the Phon-
eme” in which he discussed how
the the systematic and conven-
tional nature of sounds is un-
derstood at an intuitive level by
native speakers.

With these two papers, Sapir
had laid the groundwork for
much that would come in the
field of phonemics (the study of
conventionally relevant sounds).
This new way of viewing phono-
logy helped revolutionize Americ-
an linguistics. It was derived
from Sapir’s extensive fieldwork
with the American Indian lan-
guages, yet paralleled the work
being done in Europe on pho-
nomic models by linguistics that
were working from the influence
of the Swiss linguist Ferdinand
de Saussure.

Grammar
Another area of Sapir’s work in-
volved carrying on and expand-
ing on the ideas of his one time
teacher, Franz Boas, who ap-
plied a very scientific method to
the study of linguistics and criti-
cized heavily the previous work
of fellow anthropologists. In

1916, Sapir published “Time
Perspective in Aboriginal Americ-
an Culture: A Study in Method”
in which he put forth the meth-
ods used by Boas to examine the
historical connections between
culture and language. He also
included linguistics examples
from a wide range of cases. Es-
sentially, as a culture develops,
traces of the past are maintained
in the language, so languages
played a key role in understand-
ing not just the current culture
but how it evolved. Since these
changes came through the
spoken language, they were us-
able in the absence of a written
language. Furthermore, since
the language sounds were trace-
able across related languages, a
connection could be made
between different peoples over
time. Languages could be used
to assist in showing genetic rela-
tionships.

Sapir published the only
book he completed in his life-
time, “Language: An Introduc-
tion to the Study of Speech”, in
1921 . It was aimed at a more
general audience and talked
about the precision and beauty
of grammar of both written and
non-written languages and was
so visionary in its views that is
still influences modern linguists.

Sapir-Whorf Hypothesis
Sapir published “The Uncon-
scious Patterning of Behavior in
Society” in 1927. Combining
both of his concepts of phono-
logy and grammar, Sapir formu-
lated that culture should be
viewed as part of individually
learned patterns, both conscious
and unconscious and not as ex-
ternal elements. If culture comes
from learned rules of the society
instead of as fixed structure,
and language plays a key role in
thought and communications,
then culture and language are
distinctly tied together. The way
a person expresses themselves
shapes their culture, even if they

don’t realize this is happening.
His 1929 paper “The Status

of Linguistics as a Science”
furthered these ideas. Because
of a language’s central place in a
culture, it works as a “guide to
’social reality”’ and largely
shapes an individual’s and a
culture’s perception of the world.
Since language can be subjected
to a systematic analysis, it can
also be an essential tool for un-
derstanding a culture, even it’s
most elusive aspects.

These theories became his
contribution to a larger theory,
the Sapir-Whorf hypothesis. One
of Sapir’s students, Benjamin
Lee Whorf, wrote more along this
same theory
after Sapir’s
death, publish-
ing his own ob-
servations on
how linguistic
differences have
consequences in
human cogni-
tion and beha-
vior. Harry
Hoijer, another
of Sapir’s stu-
dents, actually created the term
“Sapir–Whorf hypothesis”, even
though Sapir and Whorf never
put forth any such hypothesis or
even worked together to formu-
late the ideas apart from the
teacher-student relationship. Yet
this has become what most
people know of Sapir.

Sapir contributed to almost
every important topic in lin-
guistics and while some of his
works no longer receive as much
attention, like that on the con-
struction of an international
language, his influence on lin-
guistics and related fields can
still be strongly felt today. He
also produced an extremely large
volume of work during his life-
time and his many themes are
still discussed by modern stu-
dents of linguistics. PT

Benjamin Lee Whorf

The way a person expresses
themselves shapes their
culture, even if they don’t
realize this is happening.
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tanarjuat: The Fast Runner
is the first feature film ever
to be written, directed and
acted entirely in Inuktitut.

That in itself should be of interest to
any language lover. Inuktitut is the
name of some of the Inuit languages
spoken in Canada, where the movie
was filmed. I don’t know if all of the
actors were absolute natives, but I am
thinking they are. Most were not pro-
fessional actors before this.

The story of Atanarjuat is a legend
that is believed to be over five centur-
ies old. The main plot involves two
brothers, Atanarjuat and Amaqjuaq,
whose father has adopted a curse
upon the family. The second wife of
Atanarjuat, Puja, makes love to
Amaqjuaq and gets promptly beaten.
Puja runs to her family, crying, claim-
ing she has done nothing wrong. Her
family plots with her a revenge upon
the brothers, and after Puja returns to
Atanarjuat and Amaqjuaq, she begs
for forgiveness and is taken back in.
Then she tells the other wives to go
gather eggs while the men sleep. While
they are sleeping, her brother Oki and
two others sneak up to the tent and
stab spears through it. Amaqjuaq is
killed, but Atanarjuat runs out across
the ice, naked and barefoot. Atanar-
juat manages to escape, barely, and is
rescued and healed. He eventually re-
turns to have his revenge upon Oki,
the curse is lifted, and the community
is finally at peace.

The legend itself is rather vague,
and the writers of the screenplay
needed to talk to several native Inuits
to piece together what they thought
was the most accurate story. Even
then, they needed to flesh it out with
character development and accurate
portrayals of Intuit life. This wasn’t an
easy thing to do, since while they
could get details about clothes and
customs from the journals of
European explorers, they needed to
figure out how people would have ac-
ted and how they would have said
things back then. For that, they con-
stantly consulted elder Inuit natives
all during the process.

This is where the real importance
of the movie is shown. It becomes an
almost historical archive of the Inuit
people, helping to record their ways
for future generations. It also gives
modern day Inuit children a clearer
vision of their own heritage and
something to be proud of, something
which we often lose in culture, yet it is
vital to the survival of that culture.
Without a next generation speaking
the language and continuing the tra-
ditions, an entire way of life dies out
forever.

The movie itself is basically a
simple story so watching it is like see-
ing history unfold. The beginning is a
little confusing, however, as they at-
tempt to show the original curse being
brought about. It’s also not a film de-
signed to be an action packed block-

At the Cinema

“

AAttaannaarrjjuuaatt:: TThhee FFaasstt RRuunnnneerr

Atanarjuat: The Fast
Runner
R 1 72 min
Drama / Fantasy
1 February 2002 (UK)

Country: Canada

Language: Inuktitut

They needed to
figure out how
people would have
acted and how
they would have
said things back
then.
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buster or a sweeping love story. Like many le-
gends, it is more of a soap opera, with different
characters having their own schemes and past
events being revived and concluded in the end.

One of the things which really caught my in-
terest in the movie was that this wasn’t some ima-
ginary setting on another planet. . . these people

really did live in
the frozen wilder-
ness. Not only
did they live,
they did it
without what so
many of us
would consider

now as “bare necessities”, such as hot water and
electricity. One scene shows them building a new
igloo for community gatherings, with them shaping
each brick out of snow and placing it carefully.
There are also a few scenes of them preparing food
from the animals they have hunted, something
that most of don’t even want to think about doing.
And while you might imagine that living like this
would be completely miserable, they are playing,
laughing and loving, just as we do in our “civilized”
world. This observation might sound like a cliche,
but for me, it is what really gives the movie its
heart. It is telling us a legend, but it is showing us

lives.
The movie received many awards in 2001 and

2002, which is understandable, given the scope of
what the producers were attempting. Besides
telling the legend, the movie was providing people
a vivid look at the Inuit culture and perhaps giving
them their first ever experience with the Inuktitut.
In that, it becomes both a story of betrayal and
hope and a real hope of helping to preserve the
culture and language of the Inuit people. It in-
spires future generations, both within and outside
of the Inuit society. I definitely recommend you see
this movie if you get the chance. PT

“
It is what really gives the
movie its heart. It is
telling us a legend, but it
is showing us lives.
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Even languages of
the popular Romance
family are in danger of
becoming extinct, so we
are going to look at Lad-
in, Friulian and Roman-
sh, which are three
closely related ones.

ost people know of
the popular Romance
languages like Latin,

Spanish, French, Italian,
Portuguese and Romanian.
If you talk to people who are
more interested in languages
themselves and polyglots,
you might hear them men-
tion Catalan, Gallician and
Sicilian. We are going to look
at a few that are part of the
Rhaeto-Romance branch
that most have probably
never heard about.

Rhaeto-Romance refers
to a large area of the Alps
which was home to Celtic

and Raetic
tribes in an-
cient times. The
Romans named
it "Raetia
Prima". Three
languages
evolved from
this area, each
developing in
its own way

while retaining the common
features that unite them in a
single group: Ladin, Friuli-
an, and Romansh.

Ladin
Ladin (not to be confused
with the Spanish dialect,
Ladino) has an estimated
30,000 speakers, but this is
very difficult to verify be-
cause not all provinces in
which it is spoken declare it
as their native language. It
is spoken in South Tyrol,
Trentino and Belluno in the
Dolomite mountains of
northern Italy.

The name "Ladin" is de-
rived from "Latin" because it
was originally a form of vul-
gar Latin in the Roman
conquered Alps. It began in
Aquileia, an ancient Roman
military colony in Italy,
which was founded 181 BC.
The Celtic population of the
area, which was greater
than that of the Romans,
used a distorted form of Lat-
in, mixing their own Celtic
languages with it.
As it was spoken,
influences from
languages in the
surrounding territ-
ories made modi-
fications to its
phonetics and
vocabulary. It de-
veloped on its own
path, as did its
sister languages of
Italian, Spanish
and French. After
the barbarian in-

vasions of the 5th century
and the fall of Ostrogothic
Kingdom, which had taken
over the region, the Dolo-
mites became separated
from the region known as
Friuli, and the language was
split, developing into Ladin
and Friulian.

During the Middle Ages,
when the area fell under
Austrian Habsburg ruler,
Ladin underwent a process
of Germanization. At the end
of World War I in 1918, Italy
annexed the southern part
of Tyrol, which included the
Ladin areas, and the Italian
nationalist movement viewed
Ladin as an "Italian dialect",
which greatly upset the Lad-
ins. Fascists leaders like Et-
tore Tolomei and Benito
Mussolini put pressure on
the Ladin communities to
give up their identities to
Italian and forced many

Languages in Peril
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Trilingual road sign in Ladin-German-Italian in South
Tyrol. "in case of snow or ice"

Fascists leaders like
Ettore Tolomei and
Benito Mussolini put
pressure on the
Ladin communities
to give up their iden-
tities to Italian
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Ladin place names to use Italian
pronunciation. When World War
II ended, the Gruber-De Gasperi
Agreement of 1946 between Aus-
tria and Italy gave autonomy for
Trentino and South Tyrol while
having them remain part of Italy,
but this did not extend to the
Ladins. It wasn't until a second
autonomy statute for South Tyr-
ol was made in 1972 were the
rights of these communities re-
cognized.

There is little Ladin literat-
ure, since it dates back only un-
til the 1700s. Work is being done
to revive this endangered lan-
guage through consolidation of
the Ladin economic structure,
increased usage of the language
in the mass media and teaching
of Ladin in primary and high
schools. But will it be enough?

Friulian
Friulian currently has approx-
imately 800,000 speakers. It is
also called Friulan, Furlan and
even Eastern Ladin because of
its shared roots with Ladin. It is
spoken mainly in the Firuli-
Venezia Giulia region of north-
eastern Italy as well as in Udine,

Pordenone, Trieste and Gorizia.
Its major dialects are central,
western and eastern Friulian,
Gortan, Asino and Carnian, all
of which were influenced by the
surrounding languages of the
area: Slovenian, Italian and Ger-
man.

Friulian came from the same
modified Latin as Ladin. When
the Friuli region became isolated
from Italian cultural life in the
6th century, the language
mutated further from its Latin
base. The first documents using
Friulian go back to the 13th cen-
tury, but they were mostly ad-
ministrative in nature. Friulian
literature and poetry has been

found from the 14th century. By
the early 15th century, most of
the population of the region
spoke Friulian while the nobility
and educated classes spoke Lat-
in or German. However, when
Friuli came back under Italian
rule after 1420, the Venetian
dialect of Italian became the
dominant language, and Friulian
started to decline.

Friulian came under unex-
pected scrutiny during the Nazi
Occupation of Italy during the
Second World War. Pro-Nazi
German scholars theorized that
the German language and cul-
ture had been a "profound influ-
ence" on the Friulians, including
loan words and medieval place-
names. Evidence was found that
the Friuli people had been in-
volved in the early German em-
pire as well, and it was decided
that the Friulians, by being part
of the "German cultural field",
were therefore historically part of
the German empire. These Nazis
probably intended to attempt a
"Germanization" of the Friulian
speakers, but their defeat in the
war prevented that.

While the language is en-Road sign in Italian and Friulian. "Paderno town
of Udine"
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dangered, after the war a revival
of interest in it began. In the
1950s, two new grammar books,
a description of the dialects and
a history of the Friulian lan-
guage were published. It is
taught in a few schools and has
limited use in the media.
However, it is still fighting for its
survival against the more popu-
lar languages of the region.

Romansh
Romansh is the third in the
Rhaeto-Romance trio. It has
about 95,000 speakers in
Switzerland where it is an official
language, but that makes it very
small, relative to the population,
with just over one percent
speaking it. Those speakers are
mainly in the Rhaeto-Romania
area.

The origins of Romansh are
similar to that of Ladin and Fri-
ulian, coming from a modified
form of Latin when the Romans
conquered the area known as
Raetia. The languages of that re-
gion at the time were Celtic and
Raetic and they were mixed with
the Latin. This form was used
until the 5th century, when Ger-
manic tribes from the north
moved in and Raetia became
part of the Ostrogothic Kingdom
until it fell. When the Ostrogoths
surrendered the province of Rae-
tia to the Frankish Empire
around 547 AD, a process of
Germanization also began on the
language which lasted for many
centuries.

Romansh did not have a
standardized writing system,
having been mainly used by
common people and not admin-
istrators. Several regional writ-
ten varieties of Romansh are
found from the 16th century.
The first real literary work that
has survived was an epic poem
written in 1527. Other writers
and poets began to write in Ro-
mansh variants as well as trans-
late other works into the
language. A standardised written

form, known as Rumantsch
Grischun, was finally created in
1982 by the Zurich linguist
Heinrich Schmid, although it
hasn't been widely adopted by
Romansh speakers, who prefer
their own dialects.

Romansh struggled to sur-
vive against the more popular
German and Swedish while the
Romansh speakers saw their
language as an economic and

social block. Schools and
churches replaced Romansh
with German, weakening it even
more. The "Rhaeto-Romance
Renaissance" movement began
at the end of the 19th century to
revive the language, and in
1938, Romansh became recog-
nized as a national language of
Switzerland, along with German,
French and Italian. Today it is
used to an extent in schools and
the media, but its survival is still
in doubt.

Spread the Word
All of these languages are de-
scribed as "definitely en-
dangered" which means the
children of native speakers no
longer learn the language as a
mother tongue in their homes.
We hope that this article will in-
spire you to learn more about
them and to tell others what you
have learned. The next time
someone mentions the Romance
languages, you can add these
three to the list know you have
taken a step to help them sur-
vive. PT

Title page of "Dotrina christiana Breciana" of
1734

Mural with the text "Friûl libar" (Free Friuli)
in Aiello del Friuli, Italy.



TThhee ssttrreeeettss ooff PPaarrlleerreemmoo aarree
nnaammeedd aafftteerr ffaammoouuss wwrriitteerrss
ffoorr tthhee llaanngguuaaggee ooff eeaacchh
qquuaarrtteerr.. TThhiiss iiss wwhheerree wwee
ttaakkee aa qquuiicckk llooookk aatt wwhhyy
tthheeyy aarree ffaammoouuss..

Word on the Streets

NNoorrwweeggiiaann NNoottaabblleess



Word on the Streets - Norwegian Notables

Parrot Time | Issue #2 | March / April 2013 25

Henrik Ibsen was one of the
major Norwegian playwrights
of the 19th-century and is
considered one of the greatest
playwrights in the European
tradition, comparable even to
Shakespeare. He influenced
other playwrights and novel-
ists, as well as artists. The fe-
male characters of his works

even influenced the feminist movement in the
United States.

Ibsen was born on 20 March 1828 in the port town
of Skien, Norway. When he was 15, Ibsen quit
school and went to work as an apprentice in an
apothecary in Grimstad. While working there, he
spent his free time writing poetry, and in 1849, he
wrote his first play, Catilina, in verse like
Shakespeare, who was one of his great influences.
The next year, he moved to Christiania (modern
day Oslo) to study at the University of Christiania.
One of the friends he met there, Ole Schulerud,
paid for the publication of Catilina, but it received
little attention.

The next year, Ibsen was offered a job as a writer
and manager for the Norwegian Theatre in Bergen
by Ole Bull. Though that, Ibsen learned much
about the theatre and he even traveled abroad to
learn more. He returned in 1857 to take up run-
ning the theatre, but this did not go well and he as
accused of mismanaging it. He finally left Norway
again in 1862.

During this time, he moved a few times between
Italy and Germany, writing some of his best works
which were critically acclaimed. While his plays
earned him the title "the father of modern theater",
Ibsen's productions were often considered scan-
dalous for his time period. While traditional
European theatre reflected strict morals of family
life and propriety, Ibsen instead focused on the
truths that were behind these many facades, giv-
ing his audience and critics a new look at the con-
ditions of life and morality. His plays gave them a
new set of moral questions to examine.

One of Ibsen's masterworks was "Peer Gynt" which
was a modern version of Greek epic tragedies, fol-
lowing the title character on a quest. Another fam-
ous work was "A Doll's House". This play explored
the struggles of a woman with the traditional roles
of wife and mother and her own need for self-ex-
ploration.

Ibsen returned to Norway as a literary hero In
1891 . He had left Norway as a frustrated artist
and returned as an internationally known play-
wright. Sadly, in 1900, Ibsen suffered a series of
paralysing strokes that left him unable to write
and he died peacefully on 23 May 1906. He was
considered a literary giant and received a state fu-
neral from the Norwegian government. To this day,
Ibsen remains among the most popular studied
and produced playwrights

Bibliography
• Catilina, 1850 [Catiline]
• Kjæmpehøjen, 1850 [The Burial Mound/The
Warrior's Barrow]
• Norma, 1851 [Norma]
• Sancthansnatten, 1852 [St. John's Eve]
• Fru Inger til Østeraad, 1854 [Lady Inger of Oestraat]
• Gildet paa Solhaug, 1855 [The Feast at Solhaug]
• Olaf Liljekrans, 1856 [Olaf Liljekrans]
• Hærmændene paa Helgeland, 1857 [The Vikings at
Helgeland]
• Digte, 1862 (collection of poetry)
• Kjærlighedens Komedie, 1862 [Love's Comedy]
• Kongs-Emnerne, 1863 [The Pretenders]
• Brand, 1866 [Brand]
• Peer Gynt, 1867 [Peer Gynt]
• De unges Forbund, 1869 [The League of Youth]

• Kejser og Galilæer, 1873 [Emperor and Galilean]
• Samfundets Støtter, 1877 [Pillars of Society]
• Et Dukkehjem, 1879 [A Doll's House]
• Gengangere, 1881 [Ghosts]
• En Folkefiende, 1882 [An Enemy of the People]
• Vildanden, 1884 [The Wild Duck]
• Rosmersholm, 1886 [Rosmersholm]
• Fruen fra Havet, 1888 [The Lady from the Sea]
• Hedda Gabler, 1890 [Hedda Gabler]
• Bygmester Solness, 1892 [The Master Builder]
• Lille Eyolf, 1894 [Little Eyolf]
• John Gabriel Borkman, 1896 [John Gabriel Borkman]
• Når vi døde vaagner, 1899 [When We Dead Awaken]

Online
Works by Henrik Ibsen at Project Gutenberg
http://www.gutenberg.org/browse/authors/i#a861

Henrik Ibsen
20 March 1 828 – 23 May 1 906

Ibsens vei
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Knut Hamsuns vei

Bibliography
• Den Gaadefulde. En kjærlighedshistorie fra Nordland
(Published as Knud Pedersen), 1877
• Et Gjensyn (as Knud Pedersen Hamsund), 1878
• Bjørger (as Knud Pedersen Hamsund), 1878
• Lars Oftedal. Udkast (11 articles), 1889
• Fra det moderne Amerikas Aandsliv, 1889 [The Spiritual
Life of Modern America]
• Sult, 1890 [Hunger]
• Mysterier, 1892 [Mysteries]
• Redaktør Lynge, 1893
• Ny Jord, 1893 [Shallow Soil]
• Pan, 1894 [Pan]
• Ved Rigets Port, 1895 [At the Gate of the Kingdom]
• Livets Spil, 1896 [The Game of Life]
• Siesta, 1897
• Aftenrøde. Slutningspil, 1898
• Victoria. En kjærlighedshistorie, 1898 [Victoria]
• Munken Vendt. Brigantines saga I, 1902
• I Æventyrland. Oplevet og drømt i Kaukasien, 1903 [In
Wonderland]
• Dronning Tamara (Play in three acts), 1903
• Kratskog, 1903
• Det vilde Kor (Poems), 1904 [The Wild Choir]
• Sværmere, 1904 [Mothwise (1921), Dreamers]
• Stridende Liv. Skildringer fra Vesten og Østen, 1905
• Under Høststjærnen. En Vandrers Fortælling, 1906
[Under the Autumn Star]
• Benoni, 1908 [Benoni]

• Rosa: Af Student Parelius' Papirer, 1908 [Rosa]
• En Vandrer spiller med Sordin, 1909 [A Wanderer Plays
on Muted Strings]
• Livet i Vold (Play in four acts), 1910 [In the Grip of Life]
• Den sidste Glæde, 1912 [The Last Joy]
• Børn av Tiden, 1913 [Children of the Age]
• Segelfoss By 1, 1915 [Segelfoss Town (Vol 1)]
• Segelfoss By 2, 1915 [Segelfoss Town (Vol 2)]
• Markens Grøde 1, 1917 [Growth of the Soil]
• Markens Grøde 2, 1917
• Sproget i Fare, 1918
• Konerne ved Vandposten I, 1920 [The Women at the
Pump]
• Konerne ved Vandposten II, 1920
• Siste Kapitel I, 1923 [The Last Chapter (Vol 1)]
• Siste Kapitel II, 1923 [The Last Chapter (Vol 2)]
• Landstrykere I, 1927 [Wayfarers]
• Landstrykere II, 1927
• August I, 1930 [August (Vol 1)]
• August II, 1930 [August (Vol 2)]
• Men Livet lever I, 1933 [The Road Leads On (Vol 1)]
• Men Livet lever II, 1933 [The Road Leads On (Vol 2)]
• Ringen sluttet, 1936 [The Ring is Closed]
• Paa gjengrodde Stier, 1949 [On Overgrown Paths]

Online
Works by Knut Hamsun at Project Gutenberg
http://www.gutenberg.org/browse/authors/h#a2376

Knut Hamsun
4 August 1 859 – 1 9 February 1 952

Knut Hamsun was a Nobel
Prize winning Norwegian au-
thor. He is considered to be
one of the most influential lit-
erary stylists of the past one
hundred years and was even
once praised by King Haakon

VII of Norway as "Norway's soul". His work usually
focused on more rural and primitive ideals, going
against the ideas of civilization. He also wrote
some pioneering psychological literature which
embraces techniques of various streams of con-
sciousness.

Much of Hamsun's work was linked to the spiritu-
al movement pantheism, which embraces the idea
of not just one god, but many, because of his de-
pictions of the natural world around us and reflec-
tions on the woodlands of his homeland. He wrote
about man and nature unified in a spiritual bond-
ing, and that was the main theme of many of his
novels, most notably "Growth of the Soil", which is
credited as being the reason for his Nobel Prize in
Literature.

Hamsun was also a long time admirer of Germany,
and he expressed his support for the German war-
effort during World War II, even meeting with
Hitler. Upon Hitler's death, he published a short
obituary in which he praised the dictator. These
views proved disastrous for Hamsun, and in 1945,
he was detained by police for "acts of treason"
while they took away his property. He was tempor-
arily put under psychiatric observation under the
excuse of being hospitalized because of "his ad-
vanced age". His last years were spent in poverty
and he died in Grimstad in 1952.

During his lifetime, Hamsun published over 20
novels, several of which have been adapted as mo-
tion pictures, as well as short stories, plays, es-
says and poetry. Two years after his death, a
fifteen-volume compilation of his complete works
was published. In 2009, the Knut Hamsun Centre
was opened in Hamarøy in his memory.
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Olav Duuns vei

Olav Duun
21 November 1 876 – 1 3 September 1 939

Olav Duun was one of the most
notable writers of Norwegian fiction in
the 20th century. He was one of the
first Norwegian writers to write in
Landsmål, the native language of the
people of the northern region. He drew
from the traditions of his native
Namdalen region and his works
combined the Norwegian folk essence
with the European cultural form.

Duun wrote often of the fierce battle of
the peasants against nature for their
survival. His books used the dialects of
many of the working classes and
examined the varied aspects of rural
peasant life. His characters had strong

family traditions to inspire his modern
readers. The independent peasant, the
one who best represented purpose and
worth, was glorified in these writings.

Probably his most notable works are
his six volume saga "The People of
Juvik" which is the story of four
generations of a family of peasant
landowners, following the rise of the
family from very basic humble
beginnings to an enlightened state.
Between 1907 and 1938, Duun
published 25 novels, four short story
collections, and two children's books.
He died in Botne, near Holmestrand, on
September 13, 1939.

Bibliography
• Løglege skruvar og anna folk, 1907 [Oddballs
and Other People]
• Marjane, 1908
• På tvert, 1909 [Crosswise]
• Nøkksjøliga, 1910 [The Slope by Nøkk Lake]
• Gamal jord, 1911 [Old Soil]
• Hilderøya, Storbåten, 1912 [Hilder Island]
• Sigyn, Sommareventyr, 1913
• Tre venner, 1914 [Three Friends]
• Harald, 1915
• Det gode samvite, 1916 [Good Conscience]
• På Lyngsøya, 1917 [At Heather Island]
• Juvikfolket, 1918-23 [The People of Juvik]
• Juvikingar, 1918 [The Trough of the Waves]
• I Blinda, 1919 [The Blind Man]
• Storbybryllope, 1920 [The Big Wedding]

• I eventyret, 1921 [Odin in Fairyland]
• I ungdommen, 1922 [Odin Grows Up]
• I stormen, 1923 [The Storm]

• Blind-Anders, 1924
• Straumen og evja, 1925
• Olsøygutane, 1927
• Carolus Magnus, 1928
• Medmenneske, 1929 [Fellow Man]
• Vegar og villstig, 1930 [On the Road and Getting
Lost]
• Ragnhild, 1931
• Ettermæle, 1932 [A Reputation Left Behind]
• Siste leveåre, 1933 [The Final Year of Life]
• Gud smiler, 1935 [God Smiles]
• Samtid, 1936 [The Present Age]
• Menneske og maktene, 1938 [Floodtide of Fate]

Coming in March

• Puzzle over the mysteries of the Voynich Manuscript

• Meet the other side of the Sapir-Whorf pairing, Benjamin Whorf

• Explore the Polish connection between Kashubian, Rusyn and Silesian

• Celebrate Holi with the rest of India
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This fishing port is actually spread over seven
islands, two of which are connected directly by
bridges. It dates back to the ninth century when a
castle was built in the area. It wasn’t actually granted
a township status until the mid nineteenth century.
Its primary vocation is fishing, and it is the modern
day fishing capital of its country. Because of its
setting in the water, it also supports fish processing
and fish farming. Some of the islands are linked to
the mainland by three of the world’s longest sub-sea
tunnels.

Its other main attraction is its unique architecture.
This was done by design after a major fire at the start
of the twentieth century wiped out most of the city,
with its wood buildings. Fortunately, only one
person died in the fire. She was a 76-year-old woman
who, oddly enough, lived next to the fire station. The
German Kaiser of the day made major contributions

to the city, sending 4 ships full of materials to aid in
its rebuilding. It was then that the city was rebuilt
out of brick stones, by a mayoral decree. The new
architecture is a mix of towers, turrets and medieval-
romantic frontages.

The city’s islands are home to a twelfth century
marble church, a historical lighthouse, and preserved
Stone Age dwellings. Ornithologist flock to its
nearby “bird rock”, which is the largest in the
country. The city is a beautiful tourist spot which still
retains its “old-world” charm.

Can you name this city and country?

Where Are You?

Last month's answer: Volendam, Netherlands
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Young and in love. A couple at a Valentine’s
Day dance. Such dances are often organized to
bring loved ones together.
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Love! Most people around the world know
that the day of love and lovers is Saint Valentine’s
Day, on February 14th. On this day, people express
their love for special people in their lives in various
ways.

But who was this Saint Valentine, and why is
he so linked to love? It is common for the Christi-
an church to set aside days to celebrate specific
saints for their actions. In this case, there were at
least three saints named Valentine, all martyrs
(people who have died for a particular cause) and
all dying on February 14th. The first was Valentine
of Rome who was a priest in Rome, killed around
269 AD, and buried on the Via Flaminia. His
flower crowned skull is on exhibit in the Basilica of

Santa Maria in Cosmedin,
Rome. The second was
Valentine of Terni who be-
came a bishop then a
martyr during the rule of
Emperor Aurelian. He was
also buried on the Via
Flaminia but in a different
location, and his relics are
at the the Basilica of Saint

Valentine in Terni. The third Valentine was mar-
tyred in Africa, but little else is known of him.

In the official church biographies of these
saints, there are no romantic attachments, and by
the time anything involving romance was linked to
Saint Valentine in the fourteenth century, any dis-
tinction between which Valentine was involved was
lost. Saint Valentine’s head was preserved and re-
spected in the abbey of New Minster in
Winchester, England, but no celebrations for him
differed from any other celebration of other saints.

Legends
Historical research has most scholars believing
that Saint Valentine was a priest near Rome
around 270 AD, a time when the church was un-
der persecution by the Roman Emperor Claudius
II. Many priests worked to help Christians escape
persecution as well as provide them with basic

sacraments (a sacred rite recognized as of particu-
lar importance and significance) such as marriage,
which was outlawed during this time.

More information than that, however, becomes
mixed with myth and legends. In the 6th century, a
story by Passio Marii et Marthae was published
telling of the martyrdom of a Saint Valentine of
Rome. It states that Valentine was caught and in-
terrogated by Emperor Claudius II personally.
Claudius is said to have been impressed by
Valentine and tried to convert him to Roman pa-
ganism in exchange for his life. Valentine refused,
however, and instead tried to convert the emperor
to Christianity. For this impunity, we was sen-
tenced to be executed. While awaiting his execu-
tion, he supposedly performed a miracle by curing
the blind daughter of his jailer. When he did this,. . . it had become a

common practice in
England to give gifts
and exchange hand-
made cards on
Valentine's Day.

Celebrations

Valentine’s Day

Painting of St. Valentine
kneeling by David Teniers III
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the jailer, his daughter, and
forty-six other people came to
believe in Jesus and were bap-
tized. Another part of the legend
is that on the night of his execu-
tion, Valentine sent the daughter
a letter and signed it “from your
Valentine”. A further legend is
that while having illegal wed-
dings for other Christians,
Valentine reportedly cut small
hearts out of parchment and
gave them to the persecuted
Christians as a reminder of
God’s love.

Lupercalia
There was an archaic pagan rite
associated with fertility and love
called Lupercalia which was cel-
ebrated on February 13-15 until
it was abolished by Pope Gelasi-
us around 492 AD. Although
there is no historical facts con-
necting this with Saint
Valentine’s day, many people do
believe they are related.

Chaucer
So when and why did Saint
Valentine become associated
with love? The first recorded
connection came from a poem by
Geoffrey Chaucer in 1382 named
“Parlement of Foules”. The
primary verse which addresses
this was:

For this was on seynt

Volantynys day

Whan euery bryd comyth there

to chese his make.

For those whose Old English
is a bit rusty, it translates to
“For this was on Saint
Valentine’s Day, when every bird

cometh there to choose his
mate.”.

The poem was in honor of
the first anniversary of the en-
gagement of King Richard II of
England to Anne of Bohemia.
The reference to Saint
Valentine’s day connects this
celebration of love along with
that of couples finding their
mates. However, some scholars
have pointed out that February
is too early a time for birds to be
mating and that the day in ques-
tion might be referring instead to
May 2nd, which is the celebration
of Valentine of Genoa who was a

bishop that died around 307 AD.
Regardless, the connection along
with the previously mentioned
legends and the date of Luper-
calia have all helped to solidify
Saint Valentine’s Day of Febru-
ary as a time for lovers and loved
ones.

French and English literat-
ure of the fourteenth century
talks about the practice of lovers
using this day to exchange spe-
cial love letters and tokens. In
the following centuries the holi-
day evolved and by the 18th cen-
tury, it had become a common
practice in England to give gifts
and exchange hand-made cards
on Valentine’s Day. This eventu-
ally spread to the American
colonies, then to other countries.

Celebrations Around the
World
In the United States of America,
Valentine’s Day is very popular

as well as heavily commercial-
ized. The most common tradition
is to exchange cards expressing
love or even the common
“Valentine” which is a special-
ized card. A Valentine also refers
to the person giving or receiving
the card, so these cards nor-
mally carry the phrase “Please
be my Valentine”. The exchan-
ging of valentines is very popular
among children during
classroom parties in their
schools. Simple poetry is often
exchanged as well, with the most
common lines to begin it being
“Roses are red, Violets are blue”.

As part of the commercializ-
ation, small gifts are also ex-
changed. The most common of
these are roses and chocolate
given to women by men, but
everything from stuff animals to
diamond jewelry is also given.
The reference to “love” has also
been expanded to include both
the platonic love between friends
to the intimate kind between
spouses and lovers. Special
dances and dinners are also or-
ganized for lovers to spend time
together.

In Britain,
the exchange of
cards and gifts
is done like in
the US, but
children also
sing special
songs related to
the occasion for
which they are
rewarded with
candy, fruit, or
even money.

Valentine postcard,
circa 1900-1910

Man and woman with Valentine’s Day gifts

Shop with Valentine's Day gifts
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Composing poetry is also done at
a much greater level than in the
US, especially since the first ro-
mantic poetry associated with
Valentine’s Day was written in
Britain. The English also bake
special “valentine buns” as a
means of celebrating fertility.

Valentine’s Day was once
celebrated as an open air Spring
Festival in Italy, but it hasn’t
been celebrated like that for cen-
turies. Instead, it is now treated
as other holidays imported from
the US, like Halloween, and is
celebrated mainly by young
people in the same way as the
US. However, it is more desig-
nated toward lovers, and so fam-
ily members and friends do not
normally exchange gifts.

One aspect of this holiday
that Italy and Britain shared
was that unmarried girls were
supposed to wake up before
sunrise and stand by their win-
dows, for it was believed that the
first man an unmarried girl sees
on Valentine’s Day would marry
her within a year.

The French once had a
Valentine custom called “draw-
ing for”. It involved unmarried
individuals to enter houses
which faced each other and call-
ing from one window to the oth-
er, pairing off with a chosen
partner. If the male was not very
happy with his “drawn”
valentine, he would leave her. At
the end of the day, a bonfire was
lit so that the rejected women
could burn images of the un-
grateful man and verbally abuse
him aloud. Due to the amount of
nastiness this custom caused,
however, the French government
finally banned it. In modern
France, they celebrate this day
by the exchange of cards and
gifts as in other countries.

In Germany, the custom is
that the man of an unmarried
couple presents his beloved with
flowers on February 14th. Gifts
and messages are also ex-
changed, but these are not re-

stricted to
Valentine’s
Day and can
be given on
any joyous
occasion.

A special
card is used
in Denmark

called a “lover’s card”. Earlier
versions of these were transpar-
ent and when held up to light
showed the image of a lover
handing his beloved a present.
Now, any Valentine’s Day card is
called a “lover’s card”. Another
tradition the Danish practice is
the sending of pressed white
flowers called Snowdrops to
their friends and loved ones.
Like Italy, however, Valentine’s
Day is generally viewed as being
for the young, between the ages
of 15 and 30.

In Japan, Valentine’s Day is
actually broken into two differ-
ent dates. On February 14th, wo-
men give gifts to the boyfriends,
spouses, lovers, or any many
close to them. This is then re-
warded on White Day, March
14th, when the men who received
such gifts then pamper the wo-
men who gave them. Chocolate
giving from women is a very
strong custom on these days.
Women give close male friends
and bosses “giri-choco” but it
has no romantic association.
“Giri” means “obligation” and
women make sure to gift all men
close to them with this since it is
embarrassing for a man to not
receive any. For boyfriends, lov-
ers and husbands, “hon-mei” is
given. Many women even feel
that it isn’t true love if this
chocolate is bought, so they pre-
pare them personally. “Hon-mei”
means “prospective winner”, so
any man receiving these feels
very lucky.

The Koreans share the same
tradition of splitting Valentine’s
Day and exchanging chocolates,
with one notable exception. On
the “White Day”, many men con-

fess their love for the first time
to their valentines. For those
people that have no particular
romantic partners or interests,
there is a third date set aside.
On April 14th, or “Black Day”,
these people get together and eat
Jajang noodles, which are black.

One custom in Scotland is to
gather an equal number of un-
married men and women and
have them write their names on
pieces of paper which are then
placed in two hats, one for men
and one for women. The women
then draw the names of men and
the men draw the names of wo-
men, as a means of creating
couples. However, since it is very
unlikely that any of these names
would match correctly, if they
don’t, the male would go with
the female that selected his
name. Gifts are then given to the
women, and those women pin
the name of their partner to
their clothes, either over the
heart or on their sleeves. This is
often followed by a dance and
sometimes, at the end of the
festival, some marriages take
place.

These are just some of the ways
Valentine’s Day is celebrated
around the world. More coun-
tries have begun to celebrate it
in recent years, adopting the US
and British ways of exchanging
gifts and cards as well as creat-
ing their own traditions. Be sure
to spend time with your loved
ones this Valentine’s Day! PT
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[Editor’s note: This article is
a reprint from “Stories That
Words Tell Us” By Elizabeth
O’Neil l . I t was published in
1 91 8, but sti l l gives a good
insight on how and why pro-
verbs are created and
used. ]

very child knows what
a proverb is, though
every child may not,

perhaps, be able to say in its
own words just what makes a
proverb. A proverb has been
defined as “a wise saying in a
few words.” At any rate, if it is
not always wise, the person
who first said it and the people
who repeat it think it is. Most

proverbs are very old, and take
us back, just as we saw that
words formed from the names
of animals do, to the early
days before the growth of large
towns.

In those days life was
simple, and people thought
chiefly of simple things. When
they thought children or
young persons were going to
do something foolish they gave

them good advice, and tried to
teach them a little lesson from
their own experience of what
happened among the common
things around them.

A boy or a girl who was
very enthusiastic about some
new thing was warned that
“new brooms sweep clean.”
When several people were
anxious to help in doing one
thing, they were pushed aside
(just as they are now) with the
remark that “too many cooks
spoil the broth.” The people
who use this proverb now gen-
erally know very little about
broth and still less about
cooking. They say it because it
expresses a certain truth in a
striking way; but the first per-
son who said it knew all about
cooks and kit-
chens, and
spoke out of the
fullness of her
(it must have
been a woman)
experience.

Again, a
person who is
discontented
with the way in
which he lives
and is anxious
to change it is
warned lest he
jump “out of the

frying-pan into the fire.” Again
the wisdom comes from the
kitchen. And we may remark
that these sayings are difficult
to contradict.

But there are other pro-
verbs which contain state-
ments about birds and
animals and things connected
with nature, and sometimes
these seem only half true to
the people who think about
them. We sometimes hear it
said of a person who is very
quiet and does not speak
much that “still waters run
deep.” This is true in Nature. A
little shallow brook will babble
along, while the surface of a
deep pool will have hardly a
ripple on it. But a quiet person

RReevviissiitteedd

PPrroovveerrbbss

No one can say who was the
first person to use any par-
ticular proverb.

Just how deep are these still waters?
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is not necessarily a person of
great character or lofty thoughts.
Some people hardly speak at all,
because, as a matter of fact,
they find nothing to say. They
are quiet, not because they are
“deep,” but because they are
shallow. Still, the proverb is not
altogether foolish, for when
people use it about some one
they generally mean that they
think this particular quiet per-
son is one with so much going
on in his or her mind that there
is no temptation to speak much.
“Empty vessels make most
sound” is another of these pro-
verbs which is literally true, but
is not always true when applied
to people. A person who talks a
great deal with very little to say
quite deserves to have this pro-
verb quoted about him or her.
But there are some people who
are great talkers just because
they are so full of ideas, and to
them the proverb does not apply.

Another of these nature pro-
verbs, and one which has exas-
perated many a late riser, is,
“The early bird catches the
worm.” Many people have in-
quired in their turn, “And what

about the worm?” But the pro-
verb is quite true, all the same.

Again, “A rolling stone gath-
ers no moss” is a proverb which
has been repeated over and over
again with many a headshake
when young people have refused
to settle down, but have changed
from one thing to another and
roamed from place to place. And
this is quite true. But we may
ask, “Is it a good thing for stones
to gather moss?” After all, the
adventurous people sometimes
win fortunes which they could
never have won if they had been
afraid to move about. And the
adventurous people, too, win
other things--knowledge and ex-
perience--which are better than
money. Of course the proverb is
wise to a certain degree, for mere
foolish changing without any
reason cannot benefit any one.
But things can gather rust as
well as moss by keeping still,
and this is certainly not a good
thing.

“Where there’s a will there’s
a way.” So the old proverb says,
and this is probably nearly al-
ways true, except that no one
can do what is impossible. “Look

before you leap” is also good ad-
vice for impetuous people, who
are apt to do a thing rashly and
wonder afterwards whether they
have done wisely.

The most interesting thing
about proverbs to the student of
words is that they are always
made up of simple words such
as early peoples always used.
But we go on repeating them,
using sometimes words which
we should never choose in or-
dinary speech, and yet never
noticing that they are old-fash-
ioned and quaint.

It is true that there are some
sayings which are so often
quoted that they seem almost
like proverbs. But a line of po-
etry or prose, however often it
may be quoted, is not a proverb
if it is taken from the writings of
a person whom we know to have
used it for the first time. These
are merely quotations. No one
can say who was the first person
to use any particular proverb.
Even so long ago as the days of
the great Greek philosopher Ar-
istotle many proverbs which are
used in nearly every land to-day
were ages old. Aristotle describes
them as “fragments of an elder
wisdom.”

Clearly, then, however true
some quotations from
Shakespeare and Pope and
Milton may be, and however of-
ten repeated, they are not pro-
verbs.

“A little learning is a danger-

ous thing.”

This line expresses a deep
truth, and is as simply ex-
pressed as any proverb, but it is
merely a quotation from Pope.
Again,

“Fools rush in where angels

fear to tread”

is true enough, and well
enough expressed to bear fre-
quent quotation, but it is not aThis is what happens when you don’t keep rolling.
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“fragment of elder wisdom.” It is
merely Pope’s excellent way of
saying that foolish people will in-
terfere in delicate matters in
which wise people would never
think of meddling. Here, again,
the language is not particularly
simple as in proverbs, and this
will help us to remember that
quotations are not proverbs.
There is, however, a quotation
from a poem by Patrick A.
Chalmers, a present-day poet,
which has become as common
as a proverb:--

“What’s lost upon the round-

abouts

We pulls up on the swings.”

[Editor: I’ve never heard this

quote, but I am assuming it is

similar to the proverb “What goes

around, comes around” ]

The fact that this is ex-
pressed simply and even un-
grammatically does not, of
course, turn it into a proverb.

Though many of the pro-
verbs which are repeated in
nearly all the languages of the
world are without date, we know
the times when a few of them
were first quoted. In Greek writ-
ings we already find the half-
true proverb, “Rolling stones
gather no moss;” and, “There’s
many a slip ’twixt the cup and
the lip,” which warned the
Greeks, as it still warns us, of
the uncertainty of human
things. We can never be sure of
anything until it has actually
happened. In Latin writings we
find almost the same idea ex-
pressed in the familiar proverb,
“A bird in hand is worth two in
the bush”--a fact which no one
will deny.

St. Jerome, who translated
the Bible from Greek into Latin
in the fourth century and wrote
many wise books besides, quotes
two proverbs which we know
well: “It is not wise to look a gift

horse in the mouth,” and, “Liars
must have good memories.” The
first again deals, like so many of
the early proverbs, with the
knowledge of animals. A person
who knows about horses can tell
from the state of their mouths
much about their age, health,
and general value. But, the pro-
verb warns us, it is neither gra-
cious nor wise to examine too
closely what is given to us freely.
It may not be quite to our liking,
but after all it is a present.

The proverb, “Liars must
have good memories,” means, of
course, that people who tell lies
are liable to forget just what tale
they have told on any particular
occasion, and may easily contra-
dict themselves, and so show
that they have been untruthful.
It is necessary, then, for such a
person, unless he wishes to be
found out, to remember exactly
what lies he has told.

Many proverbs have re-
mained in the English language,
not so much for the wisdom they
contain as for the way in which

they express it. Some are in the
form of a rhyme--as, “Birds of a
feather flock together,” and “East
and west, home is best.” These
are always favourites.

Others catch the ear be-
cause of their alliteration; that is
to say, two or three of their
words begin with the same let-
ter. Examples of this are: “Look
before you leap.” The proverb “A
stitch in time saves nine” has
something of both these attrac-
tions, though it is not exactly a
rhyme. Other examples of allit-
eration in proverbs are: “Delays
are dangerous,” “Speech is sil-
vern, silence is golden.”

A few proverbs are witty as
well as wise, and these are, per-
haps, the best of all, since they
do not, as a rule, exasperate the
people to whom they are quoted,
as many proverbs are apt to do.
Usually these witty proverbs are
metaphors. PT

Netherlandish Proverbs
The cover picture is part of a 1559 painting by Pieter Bruegel the
Elder. It depicts a number of Flemish proverbs that were popular
during the time.
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Let me have your heart and I wil l give you love
The denotation of my soul is the above
If there’s anything I lack, it’s
you as my double brackets
You make me mean things
I can’t say enough.

Consider me your anaphor, I ’m bound to you
There’s no one else that I could be referring to
Your features all attract me
We’re such a perfect match, please
Agree with me
I need to be with you.

Well I don’t know how to say exactly how I feel about you
‘Cos it seems my Broca’s area stops working right around you
Forgive me my disfluency –
There’s nothing I can do, you see,
You speak to me, l inguistical ly I ’m yours.

Now I know you tend to isolate, and that’s al l right
Like free morphemes you and I could lead our separate l ives
But if we were to agglutinate
Together we would do so great
and I ’d hate to miss the words we could derive.

Well I don’t know how to say exactly how I feel about you
‘Cos it seems my Broca’s area stops working right around you
Forgive me my disfluency –
There’s nothing I can do, you see,
You speak to me, and l inguistical ly I ’m yours

So please don’t be my allophone and disappear
really awkwardly whenever I start getting near
Let’s be a minimal pair
‘Cos I ’m total ly cool with us both being there
My environment is better when you’re here
My environment is better when you’re here
Yeah, my environment is better when you’re here.

- Copyright © Christine Collins, 2010-2013

Linguistics Love Songλ♥

"Need to win the heart of a linguist?

It's your lucky day! Here is a

convenient, terminology-dropping,

non-gender-specific love song for all

your linguist-seducing needs."

Hear the sung on YouTube:

http://www.youtube.com/watch?

v=mktl_7Hr4GA

λλ♥♥ ((LLiinngguuiissttiiccss LLoovvee SSoonngg))
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Language Learning Methods - Books

o matter what you are
using to help you in
learning a language, you

are most likely going to pick up
a book during the process. There
are a number of types of books
you may use, and among those,
the quality will vary greatly.

Textbooks
If you are studying by taking a
course with other people or even
having a personal tutor, you are
probably going to be using a
textbook. Textbooks are usually
the most formal types of books
you could use because they are
designed to be used by teachers
in a professional capacity. They
are also usually considered to be
the most boring, since it is their
job to present you with the in-
formation. It is the role of the
teacher to explain further what
they are telling you and make it
interesting.

Textbooks are broken into
many lessons with each lesson
divided further into rules, ex-
amples, and exercises. A teacher
would go over the lesson with
the students during the class,
work some of the examples with
them, then assign them some of
the exercises to be done by the
students outside the classroom.
These exercises might be collec-
ted later and graded by the
teacher, adding to the overall
grade for each student for the
language course.

Textbooks are also usually
very expensive, compared to oth-

er learning books, because a
student is forced to buy specific
books for a course and can’t
choose a cheaper one. Everyone
uses the same textbook for the
course.

Self-study
The most common kind of book
used for self-study is a “teach
yourself” book. These books are
aimed at the individual reader
and will try to make the content
easy and interesting, since it
now has to be both the teacher
and the source of information.
The method the books uses will
vary between series. Some may
focus on teaching by using con-
versations, another by using
readings, and others might focus
entirely on grammar as the
primary format. In general, these
books will offer rules, examples

and exercises, like a textbook
does, but in a more entertaining
and informal way. We will look
at a few of these common series.

Teach Yourself
One of the most common and
most successful series is the
Teach Yourselfone. The name is
sometimes confusing, since
people refer to the entire kind of

book as “teach yourself”, so the
title is often shortened to “TY”.
These books have been around
for decades. The modern variety
are large paperbacks and may
have accompanying grammar
books and dictionaries. They
may also have an audio aspect
in the form of cassettes or CDs.

The common format for
these lessons is to start with a
conversation along with vocab-
ulary for the newest words and
phrases used in the dialogue.
Some simple questions might be
asked for the reader to make
them think about what they
read. The lesson will then give
grammar explanations of some
parts of the conversation, fol-
lowed by another conversation
or some exercises. The answers
to the exercises are given in the
back of the book. There may also
be a reading to help the learner

LLaanngguuaaggee LLeeaarrnn iinngg MMeetthhooddss

BBooookkss

While studying a language,
you are most probably
going to pick up some kind
ofbook or printed material
to aid you.
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practice their new vocabulary
and grammar understanding.

These books are popular for
their simple approach using
situations backed up by gram-
mar rules. The books also will
usually contain simple line
drawings to represent some
things. They are a good size for
travel as well, being larger than
“pocket size” but not the burden
of a full-sized textbook.

Made Simple Books
The Made Simple series is like a
teach yourself / textbook hybrid.
These books are paperback and
textbook sized, but thinner than
a normal textbook. They are
titled with the name of the lan-
guage, like “Italian Made
Simple”, but there are Made

Simple books for many other
subjects.

The language branch of
these books are similar to the
Teach Yourselfseries in their
method, using a conversation or
reading followed by vocabulary,
grammar explanations and exer-
cises. However, they present the
material flatly, without really
trying to engage the reader. They
could probably be considered
the “lite” version of a textbook,
being much cheaper, which
makes them popular among stu-
dents who want the textbook ap-
proach without the textbook
price.

Berlitz
Berlitz is one of the big names in
languages, providing products
such as teach yourself books,
audio courses, full classroom
courses, software and phrase-
books. It is their phrasebooks
which are perhaps the best
known product, being both very
concise as well as colourful.

The Berlitz self-teaching
books focus more on vocabulary
and phrase learning, giving only
a few grammar rules and ques-
tions. They also have a small
dictionary in the back. This

format is used because the
Berlitz line of products are aimed
mainly at the travel aspect of
languages. They are the books
you would pick up when you are
planning to travel to another
country and want to learn
enough to get around, not ne-
cessarily to become fluent.

Living Language
The Living Language series is es-
sentially a grammar guide with
phrases and audio. The normal
setup is to have one book being
the “conversational manual”,
which teaches the grammar and
phrases and another book being

the “common usage dictionary”.
Cassettes or CDs are likely to
come with these to provide the
student with an audio to go
along with the readings. The
books also contain exercises.
These books are probably the
thinnest among the series dis-
cussed here, perhaps relying
more on the audio to help guide
the student, although one might

wonder which is supposed to be
supplementing the other. Living
Language also produces online
courses and apps.

“Promising” Books
There is a variety of self-study
books I called “promising
books”. These are the kind that
claim you will learn a language
within a given amount of time or
in a certain way. Such titles are
Hindustani in Three Months,
German in 32 Lessons and Ja-

panese in 10 Minutes A Day.
These books are promising the
reader they will reach their goal
(whatever that may be) within a
given amount of time as long as
they adhere to the methods giv-
en. The major problem with this
approach is that it almost cer-
tainly will damage your self-es-
teem. While you may start using
one of these books believing it
will do just as it promises you,
when you fail to master the lan-
guage in the given time, you will
feel like you have failed. These
titles are made specifically to sell
the book, not to teach you the
language.

These books will use all
kinds of methods of presenting
the material, often claiming they

If you are using a grammar
book as yourmain source
of self-study, then a diction-
ary becomes essential.

Young woman studying a phrasebook while traveling.
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have found a “new” and “advanced” method that
will allow you to succeed as they promise. They are
also the books you are most likely to see being ri-
diculed in the media by expanding what is to be
learned while minimizing the time given, such as
“Mastering Ancient Tibetan in 39 Seconds”.

Phrasebooks
Believe it or not, phrasebooks are often used as
self-study books because they present the reader
with the essentials they will need for basic things
while traveling as well as providing them with
some pronunciation guides and vocabulary. For
many, that is all they are trying to achieve in the
language, not requiring full fluency. If they are go-
ing to be staying in another country for a long
period of time, these books can provide the bridge
to a natural immersion that they can’t get from
any book

For these reasons, some of the series we men-
tioned above, like Berlitz and Living Language, fo-
cus much more on learning phrases than
grammar. There are also a large number of books
that sound like they will be self-study books but
are actually basic phrasebooks, and they are often
not even good phrasebooks.

Italian in a Nutshell sounds like a it would be a
good course book, but it is really a thin paperback
which gives a pronunciation guide to the alphabet,
a paragraph on sentence structure, then vocabu-
lary and phrases for many situations. Pronunci-
ation guides accompany all the phrases. At the
end, there is some grammar, focusing mainly on
forming verbs, then a short dictionary. It is pocket
sized and obviously made for travellers.

Let’s Study Japanese is a basic phrasebook
with simple line drawings. There is no attempt to
teach you grammar or even the alphabet, since
everything is romanized. It has some “exercises”
which are just phrases with blanks, no answers.
At the end is a very small dictionary which is ba-

sically useless.
Just Enough Serbo-Croat is little better. It is all

just phrases and vocabulary lists with basic pro-
nunciation guides. At the end are eight pages of
“Notes on the language”.

Say It In Dutch is the same as the Just Enough
books, except without the final pages of notes. Out
of all of these books, only this one tells you it is a
phrasebook. The others want to leave you with the
impression that they will actually be teaching you
something.

If you are wanting to get a phrasebook for
learning or as a refresher, you are probably going
to get the most out of the Berlitz series. They are
the among the most compact and concise, provid-
ing the reader with colour coded sections, a large
variety of phrases (usually having pronunciation
guides) and vocabulary lists.

Grammar Books
For the really hardcore language learners (those
who spend a lot of time studying various lan-
guages), a grammar book might be the best meth-
od to learn the language. These books won’t waste
the readers time with long explanations and ex-
tensive dialogues. They will present the grammar
of the language in a concise manner, giving per-
haps a few examples. They also won’t spend any
time explaining what a noun or an adjective is, or
what is meant by a verb tense. These are reference
books only.

Dictionaries
No matter what kind of self-study book you are
going to use, a multilingual dictionary is always a
book you should pick up. The best ones are di-
vided into two parts, with one part having the
words listed in the readers native language, the
second with them listed in the new language, so
that one can easily find the meaning of new words
they encountered while also being able to find a
new word they need. If you are using a grammar
book as your main source of self-study, then a
dictionary becomes essential.

Three different versions of Langenscheidt dictionaries.
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Just like the teach yourself
books, there are a wide variety of
dictionary series to choose from.
Perhaps the most popular is the
Langenscheidt series, produced
in Germany. These are very
small but thick, usually with
plastic covers, and the most
modern ones are in a noticeable
bright yellow, but you can find
older ones in a variety of darker
colors. They are designed for
travel, although there are larger,
hardcover versions.

Even if the book you use has
a small dictionary in the back,
the advantages of having a sep-
arate dictionary can not be over-
stated, as you will always
encounter new words in your
studying.

Readers
Some learners find that reading
in their new language is the
most beneficial way of picking
up the grammar and vocabulary.
It is closer to an immersion style
of learning than most of the oth-
er books mentioned here, al-
though there are a few course
books that are also written en-
tirely in the new language.

A learner could pick up a
novel or set of short stories in
their new language and try to
absorb the language that way,
although this is usually done
when the learner has already
been studying the language for a
while, since otherwise it requires
a lot of looking up words in a
dictionary. Such a book is often
called a “Reader” for obvious
reasons.

Dual-Language Books
An alternative to a Reader is a
Dual-Language book. As the
name implies, it has the content
written in two languages, either
in opposite columns on each
page or on opposite pages. These
greatly reduces the need for
looking up new words and is
therefore less disruptive to the
flow of reading.

These books might be collec-
tions of poetry, short stories, or
entire novels. They are likely to
contain some notes on particular
parts of the text, for example ex-
plaining a particular idiom,
since languages rarely translate
word-for-word. These notes be-
come even more important if the
source text is from an older
source.

Comic Books
While this may sound odd, com-
ic books, sometimes called
“graphic novels”, can be a good
source of study material. First of
all, they are mostly dialogue in a
story setting, which makes them
useful for learning speech pat-
terns. They are, by nature, visu-
al, which aids in explaining what
is being said (there is a reason
that comic books are often the
first books a child reads) . The
nature of the stories given will
also give an insight into cultural
patterns and references.

The comic book format of
Japanese Manga is often used to
help learn Japanese. There was
even a magazine called Mangajin

during the 1990s that specific-
ally used comics to teach Japan-
ese.

Of courses, there are some
drawbacks to using comic
books. They are likely to be us-
ing many idioms and slang
which may be confusing. Also,
depending on the type, not all
the words will be easily translat-
able. For example, how does one
translate “web-slingers” or
“kryptonite” from a superhero
comic?

Magazines & Newspapers
While not really books,
magazines and newspapers can
be very helpful in learning a new
language. They are usually
straight forward in the writing,
not using many idioms or slang
references, and are relative to
daily events. Also, since they are
produced on a regular basis
(newspapers normally once a
day or week, magazines once a
month), new content is available
often. They are also very cheap
to buy, if you can get them loc-
ally, as well as being very easy to
find online for most major lan-
guages for free.

While studying a language,
you are most probably going to
pick up some kind of book or
printed material to aid you.
What kind of book you choose
will largely be based upon your
preferred method of learning as
well as your time constraints
and eventual fluency goals. I
hope this article has helped
provide you with some ideas on
which will be best for you. PT

Japanese Manga
books
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Sections is a mothly column about different

parts ofPaleremo, explaining their purpose

and how to use them.

o matter what kind of self study method
you use - whether it’s books, audio, soft-
ware or something else - the biggest

obstacle is probably in checking your own speak-
ing ability. You may be able to form all the sen-
tence correctly and speak it out loud to yourself,
but how good is your pronunciation? Will someone
else be able to understand what you are saying? If
not, then you might be wasting hundreds of hours
training yourself to speak the wrong way. Such a
thing can easily be corrected in a classroom or
even a private tutoring setting when you can prac-
tice on others, but not in a self study situation.

The internet can provide some help in this. A
popular thing among language learners is a voice
chat. This is the process in which people can prac-
tice their speaking skills on each other and get
told by others how to correct their pronunciation.
Such systems can be done utilizing programs like
Skype and TeamSpeak, which require the user to
install some software on their computer. This
method has a few problems, however. First, it re-
quires that the two people are online at the same
time and using the same system. A person with
TeamSpeak software can’t talk to a Skype system.
Second, the interaction is most likely to be done
with just one other person, since even if there are
many others using the system at the same time,
they won’t easily be able to all correct you. Finally,
once you have received a correction, how do you
review what they said later?

Parleremo Recordings
With the goal of providing people with a meth-

od of practicing their vocabulary without the draw-
backs of using a voice chat, the Parleremo
Recordings system was created. The idea is simple:
a person records themselves reading a text in the
language they are studying, posts it, and people

can then give comments on the recording, rate it,
and even make a recording as part of a reply.

To begin with, a person goes to the Recordings
section of the site. There, they will see a list of text
they can use to record. This list can go on for
many pages, so they can use a language selection
to filter the list to just the language they are inter-
ested in.

Once they have found a title they like, they
can click on it and be taken to a recordings page.
The built-in recording method currently requires
Flash. If this is the first time using the system, the
Flash driver might ask permission to access your
microphone. Once you have allowed it access to
your microphone, two buttons should appear be-
side the text to be recorded. The first button looks
like a microphone. This button is used to start and
stop a recording. When the user is ready to record,
they click this button, read the text aloud into
their microphone, then click the button again.

When the recording is done, two things should
happen. First, the second button, which looks like
a triangular arrow pointing right (a universal sign
for “play”) will become clickable. Second, in the
column on the right of the screen there should ap-
pear a new box. This box will contain two small
buttons, play and stop, which the user can use to
play back their new recording. Other information
such as length and size of the recording will be
there, along with a close/delete button and a sub-
mit button. The user
may make a small num-
ber of these recordings,
then decide which is the
best for posting. To sub-
mit it, they click the
submit button beside
the recording. If they
want to delete that re-
cording, they should
press the delete button
(this should be a red X).
If there is a problem
while making a record-

SSeeccttiioonnss
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ing or saving it, the system will give the user an er-
ror message.

Now, not everyone will have Flash enabled and
installed, or they might prefer to make a recording
using their own software. Both of these situations
are handled by allowing a user to upload their own
recordings. Clicking on the text under the record-
ing section beside the reading will open the up-
loading section. The user then can browse for the
file on their computer and submit it. It must be in
one of the allowed formats (wav, mp3, or ogg, al-
though these might differ) and under the file size
listed.

Once the user has submitted the recording, it
gets stored with the others. Sometimes, there may
not be a text available for a person to record in the
language they want. If that is true, or they just
don’t like what is available, they may make a re-
cording with their own text. This option is avail-
able on the right column of the main recording
text list. Under that is also the option for a person
to add their own text for everyone to make record-
ings with. Any text submitted for that purpose will
first need to be checked over by an administrator
to make sure the text is good for recording, and
not something vulgar or useless. Making a record-
ing from their own text is just the same as making
a recording from given text except there is an area
for the text to be entered, long with a title, lan-
guage, and possible notes.

The other vital part to this system is of course
allowing for people to listen to and comment on
the recordings that are made. Again, the user can
see a list of the recordings made by others, filter-
ing it by language if they need to, then selecting
one for review.

On the review page will first be given the title
and text, so the reviewer can read what was recor-
ded. Under that is an option to record their own
version of the text. If there is something wrong or
offensive with the recording, a person can also re-
port it to an administrator.

Under the recorded text is the playback box. It
has the name of the recorder and the play and
stop buttons as we saw earlier. These may vary de-
pending on the type of file the recording is in and
what the reviewer has installed for playback on
their browser. There is an option to also play the
recording in whatever software the reviewer has
installed on their computer. On the right side of
the recording box will be shown a number of stars
which represent the current average rating for the
recordings (as given by other reviewers) as well as
the length of the recording.

Below the playback box is the comment area.
This contains a basic rich-text editor for typing in
a comment. The reviewer can add bold, underline,

italics, strike-through and color to their com-
ments, to help make their report (similar to the
corrections section of the Journals) . On the right is
the option to leave a rating (1 -5, 1 being lowest, 5
being highest) using stars or, if javascript is not
enabled, a drop down menu.

There is also an area to record a response un-
der the text box, enabled by clicking on the “Re-
cord a comment” text. This can be particularly
useful when a reviewer wants to record how
something should sound. Finally, under this feed-
back area is a list of other comments, if any, have
been left before.

On the right side of the page is a list of some,
if any, recordings that other people have made us-
ing this text. This acts as a cross reference to how
others sound and what was said about them.

Once a person has used the system for a
while, they may wish to track their own activities.
For this, there is a “My Recordings” area. Here, a
person can see there activities in different ways.
They may see a list of the recordings they have
made, the comments they have left for others, the
comments others have left for them, and the texts
they have added. Each of these is selectable from a
list on the right which shows how many of each
they have done. There is also a general statistics
box above that to show how much they have ad-
ded in total, in the last month, the last week, or
the current day.

Finally, there is a large Statistics area so a
user can see how many recordings and text have
been made and for what languages. Selecting one
of those languages will take them to a listing of
those in that language.

We haven’t covered all the features of the Re-
cordings section here. There are other things of in-
terest, such as the ability to translate text in many
areas (wouldn’t help if a comment is left for you
that you can’t understand).

As was said at the beginning, this Recordings
section was built to allow users to help each other
with their pronunciation skills. We hope you will
find it useful in your studies. PT
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For long centuries, the history of the Minoan culture
had been lost in the realm of Greek tradition and
mythology. At the beginning of the last century,
however, the history of Minoan Crete was actually
pieced together and it revealed that the civilization
was not one of the most advanced and important in
prehistoric times. The archaeological site of Knossos,
the ancient capital of the Kingdom of Minos,
provides an amazing source of knowledge about this
civilization.

The ancient Palace of Knossos was the origin of the
legend of the labyrinth, which dates back as far as
2000 BC. The factual relevance is no less fascinating
as it provided us with the linguistical mysteries of
Linear A and B. The Palace was a multi-storied
structure with many floors and corridors, excavated
and reconstructed by Sir Arthur Evans in 1900.

Come to Heraklion, Greece for a guided tour
through this political, economic and religious center
of the glorious Minoan Dynasty.

TThhee PPaallaaccee ooff KKnnoossssooss
Take-A-Tour


